
La phrase suivante est grammaticalement intéressante : « Er komt een 
charmante bezoekSTER  hierheen » (« Il y a une charmante visiteuse 
qui vient par ici => il vient par ici une charmante visiteuse »). 
Contrairement aux apparences, nous n’avons pas ici affaire à un verbe 
dit « à particule séparable », même si « hierheen » réagit comme une 
« particule séparable » (« mee », « toe », « uit », …), faisant l’objet d’un 
REJET, derrière le complément éventuel (« naar het huis »), à la fin 
de la phrase : « Een charmante bezoekSTER  komt naar het huis 
hierheen ». Pour le phénomène du REJET du verbe (ou d’une de ses 
composantes), lisez notre synthèse en couleurs : 
http://www.idesetautres.be/?p=ndls&mod=grammatica&smod=rejVerbes 

Rappelons qu’un nom (notamment de métier) peut être construit sur 
base du radical du verbe (« bezoek » < « BEZOEKEN ») en y ajoutant 
une terminaison « ER » pour le masculin (=> « bezoekER ») et 
« STER » pour le féminin, toutes les femmes étant des étoiles 
(« STAR » en anglais).  
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